
Κύριε φροντιστά της αυτού εξοχότητος του στολάρχου Κυρίου Κόχραν 
 
 Με τον Καραβοκύρην Βασίλην Παντελήν Βρίτζη έστειλα προς παραλαβήν τους 
ελεύθερα από ναύλον και από κάθε έξοδον 66 : εξήκοντα έξι σακιά άλευρον προς 80 οκάδες το 
καθένα, όλον οκάδες 5280 τα οποία λαμβάνων εν καιρώ καλώς κυβερνημένα τα καταθέσετε εις 
το μαγαζί και ακολουθήτε την διαταγήν της αυτού εξοχότητος και πρώτον στόλαρχον, του δε 
καραβοκύρη δίδετε την πρέπουσαν απόδειξιν της παραλαβής.  

 
Τη 8/20 Απριλίου 1827 Πόρος 

  
 
Mylord, 
Je vous ai envoyé hier un caïque chargé de 60 sacs pesant chacun 80 oques de farine ce qui fait 
en tout 48000 oques. Aujourd’hui je vous enverrai le reste des 20000 oques que j’ai mis à votre 
disposition d’après les conventions que nous avons faites avec le Colonel Gordon. [1] 
 
Les Cranidiotes n'étant point encore arrives et les 2 bâtiments qui ont été loués (pour 8 Jours à 
Hydra) pour les transporter n'étant point occupés j’ai cru convenable de me servir de l'un d'entre 
eux pour transporter le reste des provisions ainsi que 12 Barils de poudre que j'ai prêté à Mr. le 
Colonel Gordon aux mêmes conditions, c.a.d. sous votre approbation et tendu de suite en nature 
sur les munitions qui se trouvent en dépôt à Zea. Si des Cranidiotes arrivent aujourd'hui je les 
embarquerai sur le plus grand des bâtiments de transport et je vous les enverrai aussitôt. 

Je suis avec une haute considération. 
votre très obéissant serviteur 

L. A. Gosse Md 
 

P. S. Pensant que pour pourriez avoir besoin de farine pour vos troupes j’ai au devoir ajouter 100 
autres sacs, que vous emploierez suivant vos convenances et qui transformées en biscuit à 
Ambellaki pourront immédiatement servir à alimenter les 2 brulots auxquels je n’ai remis que 
pour 15 jours de vivres. 
La toile des sacs que nous vous envoyons nous étant absolument nécessaire je prie votre 
seigneurie de donner des ordres pour qu'ils nous soient rendus exactement. [2]  
Si vous ne voulez point employer cette farine daignez la mettre à bord de quelque bâtiment et 
me la renvoyer à Poros. L'absence de toute direction de votre part a dirigé ma conduite dans les 
circonstances actuelles. j’espère que vous l'approuverez [3] 
 
 


